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For the past several years, I have looked into what
happens when a language (e.g. Japanese) with SOV
order is simultaneously interpreted into another
language (e.g. English) with SVO word order.

In 2007, I researched movie subtitles that have
to keep pace with actors’ lines, and that have to be
concise while retaining the original meaning. To
meet this need, sometimes the degree of specificity
of expressions in the original lines is changed in the
translated subtitles. I have tried to see if the original
meaning is retained when the degree of specificity
increases or decreases in the subtitles and the role
the change in the degree of spscificity plays in the
understanding of the viewers.

It was found that that both increasing and
decreasing of the degree of specificity serve to
reduce the processing cost of the viewers while
retaining the original meaning.
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At the undergraduate level, I taught both core
curriculum classes and classes for English majors.
In the former, I chose materials that would enhance
students’ basic reading and listening abilities:
authentic materials that reflected the language and
culture of English speaking countries such as books,
TV programs, and newspapers. In the classes for
English majors, I taught a class that designed to
help students write academic papers in English. I
also taught classes that dealt with subjects which
are close to my own field of study, pragmatics. In
these classes, recent papers discussing the use of
discourse markers,and papers that discussed men’ s
and women’ s use of language were closely studied.

In the graduate classes, in order to gain deeper
understanding of the use of discourse markers, most
recent papers that discussed adjacency pairs and
discourse organization were critiqued and discussed.
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